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 چکیذه

(:اهویت هوضوع و هذف)هوضوع و طرح هسئله . الف  

کٌٌذ، اّویت ٍخَد پژٍّشْای هزتَط تِ اًَاع ایي ًَع ای تفَق خَد را تز هتَى ًَشتاری تثثیت هیرساًِدًیایی کِ هتَى چٌذدر 

 .استای در خاهعِ اهزٍس ایزاى تا الثال رٍسافشًٍی هَاخِ شذُّا تِ عٌَاى یکی اس اًَاع هتَى چٌذرساًِسیزًَیس. است ًاپذیزاًکارهتَى 

ارت فزٌّگ ٍ ارشاد اسلاهی، صَرت ٍ ّن در استَدیَّای رسوی، تحت ًظارت ٍس ،تصَرت هستمل ،ایي ًَع تزخوِ ّن تَسط افزاد

  . شَدسیزًَیس پزداختِ شیَُ اسدر ایي دٍ  رفتِراّثزدّای تکار تِ  در ایي تحمیك سعی شذُ ،لذا .یزدپذهی

 برچوة نظری و پرسص هب و فرضیه هبهببنی نظری ضبهل هرور هختصری از هنببغ، چ. ة

شذُ تا سعی ( 1992)هذل ارائِ شذُ تَسط گاتلیة  ّویٌطَر تا تکارگیزیٍِ ( DTS)تَصیفی  یدر ایي تحمیك تا استفادُ اس رٍیکزد

ّوچٌیي تِ خْت هیسز ساختي تحلیل ًْایی . شَددٍ شیَُ اس سیزًَیس هشخص تزیي راّثزدّای تکار رفتِ در ّزیک اس ایي پزتساهذ
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 ی تحقیقهبیبفته. ت

گزٍُ اصلیِ گزٍُ اصلی دستِ تٌذی شذُ تَدًذ ًشاى دادًذ کِ  5ایي راّثزدّا کِ تحت . راّثزد هشخص گزدیذ 6197ك یدر ایي تحم

Repetitio  تَد ّاگزٍُدر ّز دٍ شیَُ اس سیزًَیس پزتساهذتز اس سایز . 
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Abstract

Conducted within the DTS framework, following a comparative model of 

research, this thesis‘ main concern was around the two trends of subtitling in 

Iran- official and non-official - and determining the strategies applied to these 

ends. To help the identification of the strategies, Gottlieb‘s (1992) model was 

used as the fundamental model, which provided a strong starting point to 

detect the strategies. In this study, a total of 6197 strategies were detected. In 

order to facilitate the analytical process all the strategies were put under five 

main categories, of which Repetitio was the most frequent one in both 

versions. Detractio was the second frequently applied category and 

Transmutatio registered the third rank. Adiectio was the 4
th

 frequently used 

category in official subtitles and the least frequently used in non-official ones. 

Substitutio as the least frequent category of official subtitles was the 4
th
 

frequent one in non-official subtitles. 

Based on the findings of this research, though different strategies are applied 

to an audiovisual linguistic segment, it was inferred that the two trends of 

subtitling in Iran follow almost the same path of normative behavior. 

However, some minor differences were observed which might be an outcome 

of a set of linguistic and extra-linguistic features that calls for further 

investigations.  
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